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boboMmgonb HgdbHnLM30L Eodobobnomgdgmos d98Y3909000 BMNL
(verba dicendi) gfmon 86 mMo H360b 30M0sbo my y3nmm gmmAnb (sgdhoymo
808mgmonb) gsdmygbgods 3nMmoodnmn Bsmgd3080b Bnb. gb dm3mgbs goMo-
0%3b 63MIMda96L, 60336MAMN30s d3gmon smmgdab 60gbgdnbm3znb (50
9980b393580 896893909000 BMAL Lodo YMMBsE nyMab Me3L), bmmm by3-
H103060h0L 09MdbYmMbL go3mgbnm Ms3b nAgHL sbam smmgdsdoi (dmobo
©s bb3., 1961). 8 8990b393530 3gMbILHYMI® gsdmnygbgds Aéyw (,300-
0mo, 3y3900“) B3bs smMmab@HBo 6 88539 DI60L s63YM EMMAL sJbHoymMo
000mgmos Adywy, MmAmagdog 0bg39, MmgmmE bY3hsanbdedn, dmb396
LOdgMHY39M 3gHob s3Lsb3gm doMomas ©3b69dL: dmokpivopat ,3335L9b70,
00319390 kpdlw ,3Yy30M0, 3M3MIYO” EMEpWTdw ,39300Mbgd0" AdAéw
»30M030Mo3M0O“ o Lb3.

09Mdbymdn 098Y390900b BM0L sbdbymo gmMAgdneb dgnduny-
0o: 9) 9o 30Mm0obn B36s nymb, BgmMyg - B0dmgmods (dmekpivaTo Adywv]
dnyam ym3goms s gB8Ymes: [m. 3:16 CODERPSBTLFMGMhScl]; ) mfMogg
30M0360 986001 nymb goIMEgdmo (kai hpwtnoav avTov kai eimav] 3300-
bgb 3sL s 3hgngbL: [0. 1:25 CA?ODERPSBTLAFmGihv SclwtHIK...]; 8) mfMo3g
BomMOmaagbogb 808mgmosh (kpdlovres kai Aéyovres..] momopgdegh oo
nBymegb: [0. 9:27 CDERPFGHIK...]. 03 Lg3hnognbhHnb d3zgm Jommym msm-
300630 (a3ymns m3zobs (978-979 66.) s ngMmybomndab (XI b.) d0o-
a0g00b 63Lbgy0d8n) Adywy Bndmgmods 30Mnsbn BIBNM gosImEAL, MsMmads-
Bob yopMegmabmgzamyma/gamasmngmo bhomoom JgbMmymgdym ggmos-
00b 399690006 d0dmsda (XII-XII bLL.), ABMaMME DYLH, 3©I333HIM NSM-
3006300, 9L y3060L36gmMO LOLYONgIHM FndMgmdNm3y oMob MoMagdbogmn
(gobgansdznmn, 2022). mmbmsznb MmammE Bobssombyma 3gMomoab, nby
30mMmgn dmobdomobgymo MymadEngdob JoMmoygm bgmbobgmgddn 3o
09893909000 6Mab mM03g mmds B060L 30Mnobo YMmMmBnmos goEIm-
Hobomo. Jommymdn 3 539x30L 808mgmdxdab H360b 30Mnsbo YMMIgdnm
0MM3adbs 0dnmos gobdnmmogdymon, MmT gommgn dmsbdomobgymo Mg-
©3g300b 8908093 (9.6. JoMoyana 3yangsts, XI boyzn6aL 3ys Bagdn) Labo-
M900-mmbmogz0b sbogmn MgodEns o dg90boms. gmnbmgomym 39Mo-
mEdn mabmaszob hggdLbHob 890amadn gowsdydsszqgds Mmab 93%939M030M
0bdymg6903d0 33b3090s o ngn 3nd6s oM nbobozws LaboMydab sbown
Moogdnnb 89906sL. donbgmeza od0bs, nbHMaLAMIMYdYMO dMdS MY-
mgzomadhg dOgmagomgmab dngm obgMmoma nmobgbo o my3ob boboMgdg-
0nb gobdoMHndgoob ympMmogmobmgomymo bhHomoo dabMmymgdymn
Jomoyyann moMgdsbgonb 3083600 (babomMgdab hgdbhab) 968Dy ©s330M39-
0o. MmgmmE IMbsmEbgmon oym, d9Mdbymo ©ybob 3mgmbobHyMom
399mygbgdyma Acywv 30dmgmds, nbg3g MmgmmE bblgs dndmgmdgodan, Jom-
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0P 0sMmads69080 d0dmgmog0nm3gs gsdmbaboma (01P3Es oMy ymazgm-
®30b), 83806 MMEgLsE MMbms30L bb3s MyagdEngodn Jgbedsdab swan-
mob 30Mnsbn BB6os: Kai dmokpiBeic O dyyedog eimev adt@ 1 8nygm
06890M03s6 056 o 3hgyo [m. 1:19 CRPMFmMGScltHIK...]. 856]-CF, dfm.: oo
908890900856 96390MmB356 3hgys dob; kékpayev Adywv | momaso-gm 0o mgyo:
[0. 1:15 CAYODERPSBTLAFMGHIK...]. momog-ym CFHIK, 3M.: Mmomsegogs,

d9849900...

000mnob 09Mdbymab gozmgbom, 0gn3g 9bmdMmogzn dm3zmgbs LL-
HaMgds Mmagmmz 09Mdbya Lobymogmm 36gMmMmMosbs o dnb JoMmoym
03M3ds69080 (b~ fdnesdsb JhobBnbs momae-ym 08 mgge 8s8nbys dndshm
00 0Fy9: [Mabh. 52:10-12]), 0Ly 08305Md© MMZNBsMYM JoMmmyam 3530Ma-
03303803 (00 gobhs 130h0Asb6 36 Bohyose oo 3dhgye: [09d. 14:20-21],
309390 00 3hgygb 8dmogoms dsmmo: [3man. 185:3]).
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The texts of the Gospels are characterized by the usage of one or two
verbs and verbals (participles) of saying (verba dicendi) before the direct
speech. This phenomenon is a Hebraism, peculiar of the Books of the Old
Testament (in this case, we even find three forms of saying). Under the influ-
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ence of Septuagint Greek, this phenomenon is also found in the New
Testament (Blass et al.,, 1961). In such cases, the pleonastically used second
form is the verb Aéyw (“to say”) in the aorist or participle Aéywv (present,
active, nominative), which follow certain verbs of saying (as in the Septuagint):
amokpivopar “to answer”, kpddw “to cry out”, émepwTdw “to ask”, AaAéw “to
speak” a.o.

Out of the above-mentioned Greek verbs of saying: a) One can be a finite
verb, and the other - a participle (amekpivato Aéywv] miugo q ovelta da etq oda
[Lk. 3:16 CODERPSBTLF mGMhScl] “answered, saying”; b) Both forms can be finite
(kai nfpwtnoav oautév kai elmav] hkitkes mas da hrques [In. 1:25
CAYODERPsBTLAFmMGihvSclwtHIK...] “asked him, and said“; c¢) Both forms can be
participles (kpdJovres kai Aéyovres..] yayadebdes da itqodes [Matt. 9:27
CDERPFGHIK...] “crying out, and saying”. In the old Georgian translation of the
Septuagint (preserved in the Bibles of Oshki (978-979) and Jerusalem (11*" c.))
Aéywy participle is given in the form of a finite verb, which is more natural for
Georgian. In the Gelati Catenae Bible (12""-13%" cc.), where there is a precise,
word for word translation, Aéywv is translated by a participle (Tsikhelashvili,
2022). However, in the Georgian manuscripts of versions of the Holy Gospels of
both the Pre-Athonite period and those of George the Hagiorite, both forms of
saying are represented by finite forms of the verbs. Rendering of participles
of this group by means of finite verbs is due to the fact that since the
version/edition of George the Hagiorite (the so-called Georgian Vulgate, the
middle of the 11" century), there have not been any new versions of the
Gospels. Further elaboration of the text of the Gospels in the Hellenophile
period is found only in exegetic works and is not aimed at the creation of new
versions of the Gospels. Yet, it is interesting to observe the language of the
Kimen (the text of the Gospels) of the ultra-Hellenophile style Georgian transla-
tion of the explanations by Theophylact of Bulgaria regarding the Holy Gospels
according to St.Luke and St.John. As it was expected, the participle Aywv, used
pleonastically in the Greek original text, like other participles, are rendered in
the text by means of participles (albeit not always), whereas the old versions of
the Gospels use finite verbs in the same places: Kai dmokpiBeic 0 dyyeAog eimev
altw] miugo angelozman man da hrqua [Lk. 1:19 CRPMFmGScltHIK...]. man]-CF.
cf. da mimgebelman angelozman hrqua mas “angel answering said”; kékpayev
Aéywv] yayad-q'o da tqua: [Jn. 1:15 CAYODERPSBTLAFmMGHIK...]. yayat-q'o CFHIK.
cf. yayadebda, metq ueli “cried, saying”.

Under the influence of the Biblical Greek, one and the same language
phenomenon is found in Greek christian literature and its Georgian translations,
as well as in the original Georgian hagiography (da utxra sp’arsman man pa-
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rulad da hrqua: [St.ShuSh. 14:20-21] “and the Persian told him secretly and
said”; miuges da hrques msobelta matta: [Kol. 185:3] “their parents answered
them and said”.
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